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translation .= X o JH5U T
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Topics and (Weak) Quantifier Phrases
o] 3& (X&)

sAlel Aol sAEvg dgsith el o geld]  glelME  ulsheld(aboutness) )
= Z]}‘—](giVGHHGSS)’Q] 7HLﬂ o] TEXHNoZ FHoAd= AR o]oﬂ U;}th 31A] ug/\].:rlﬂ. §}Xﬂi
SHse 9o Adsych wHe] v Y WATR 159 & Qe FaTe) 4e, SAste] Buyge
I Fo ugl dubygo g Aolsiuta Euk ' $3l(strong QP)' = }\Lq];ﬁ o7 =L IoytFAoe =R
o5 A= AAFDS5 gl whd, roF Okﬁ}?(weak QP)= 1 AAA FA e I8 strta B 7|7} o] Ho)
SO AL el G S oF BTl AR QAL EFES Qo Suoldx e}
24 9Jt} (Biring 1996, Jager 1999).

o,

(1)(a) There is a whole herd of unicorns all around. [THREE]t unicorns are in the GARden.
(b) There is a whole herd of animals all around. [Three UNICORNS]r are in the GARden.

T ool WAE Al otAlES] wt cthree unicorns'e] Al JEE Fyrhal BARE FolX
oM E ] Ao|gto] nH]#H Gt A o] unicornse] HIAHR AH= vtEva F3t =5 o] Diesing
(1992) SolA F=73FaL = propositional reading vs. cardinal reading] =}o] & EO%L TR =

oj¢} #Hdte] Jol/mdoY YR dA WHIL F U Fwold EFAMTES AHEIA g
o] g diste] 23F trgFE w=olEo] oA E ol AE (i) ‘“é‘/‘H?*H(L FAD T (i)
FAHQEFAN+HEAL ] om/Ek8 2 Aboli= AH(1983), frEF(199?) & 2= dke] 919
(D)ol Al H.oJ == propositional reading vs. cardinal reading x}o]¢} #HdS =2o]&tarxl v}, oz o)
dshtel F 314S DRT (Kamp & Reyle 1993)Ujol Al WAl mATS &A] HFyAate] 7)EolA
AF4-31 Abstraction 7] 3 A#Ee] A Kzl s

lN

Contrastive Topic in Chinese and Korean
-with special reference to shi
Chungmin Lee (SNU)

1. Introduction’

I claim and demonstrate that the construction shi---(de), which has been treated as a nominalization construction with shi
as a copula (Paris 1979) or as a focus marker by Chinese scholars, is emerging basically as a Topic or Contrastive Topic
marker. | also consider other possible Contrastive Topic phenomena in Chinese.

2. shi or shi---de as a Topic Marker
First, shi sets the domain of discourse by its preceding NP, as follows:
(1) a. dayang shi tai ping yang zui da.
ocean  TOP Pacific Ocean biggest
‘As for the ocean/Of the oceans, the Pacific Ocean is the biggest.’
c. daeyang —-un  taepyeongyang-i choedae-i-ya
ocean -TOP Pacific Ocean —-NOM greatest-is-DEC
‘As for oceans, the Pacific Ocean is the greatest.’
Second, shi---de as a Topic marker shows its predicate as an individual-level predicate, playing the role of ‘describing
a profession’, as follows:
(3)a.nei ge nanren shi sha niu de
that CL man TOP kill cattle COMP
‘That man is a cattle slaughter.” “That man kills cattle slaughter.”’
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b.nei ge nanren (zheng zai)sha niu (modified)
that CL man PROG  kill cattle
“That man is killing/killed a cow.” (modified)
Third, an underlying ‘kind’ object appears as a Topic in the shi---de construction.
(5) jin-shu huo-zi yin-shua shi han-guo ren fa ming de
metal (printing) type —TOP Koreans invented COMP
‘The metal printing type (is what) Koreans invented.’
(6) kinzoku (no) katsuzi-wa kankokujin-ga hatsumei-shita no-da (J)
metal of type -TOP Koreans-NOM invent COMP-is
“The metal printing type is what Koreans invented.’
Fourth, ‘Generic sentences are Topic constructions’ (Lee 1996). Observe:
(7)rénsheng shi  youxiande. A EA7PRAY.
life TOP finite ‘Life is finite.’
(9) “I am go to high school” (a Korean student learning English)
Fifth, facts in the Shanghai dialect reported by Xu and Liu (1992) decisively support my claim. Consider: (shi
associated with the preceding Topic even in pronunciation)
(10) wo shi, wu xiangxin you  bai zhong shiti  ge (Shanghai dialect)
I TOP not believe there is such situation
‘I don’t believe there is such a situation.’

3. shi as a Contrastive Topic Marker
The marker shi shows its initial utterance as a concessive admission with the preceding nominal individual contrasted
with the following one in the “but’ sentence.
(11) fan shi chi guo le, dan shi shuiguo mei you chi guo
rice CT eat PER FP but CT fruit not eat PER
‘Rice, | ate but fruit, | didn’t eat.”
Another marker of Contrastive Topic ne, often replaceable by shi:
ni shi hanguoren ma? 3+=t¢lo] A 2.2

wo shi, ni ne? Y 2. oA EL?

lian ge yue yigian 27§ Aol ---

Xianzai ne A A= --- xianzai shi  (OK, same meaning)
shiji ne AA ==

Intonational Contrastive Topic:
(3)na wu gé& rén  hai zai ma? HSALE ASEAETE?
the five CL person remain Q ‘Do the five persons remain?’

(%H)san ge rén  zou le. — TAET
three CL person leave PERF “Three persons left.’
(*) ‘How many people left?’
(F)san ge rén (zou le). = (EN)  sanH*

Contrastive Topic vs. Focus
(&) What did he eat?
(F)ta chi le [douzi]’. fhhz [/ &i¥-.
he eat PERF beans  ‘He ate the beans.’

(F) kui-nun [khong-UL]".mek-ess-e

(CT) ?*ta chi [dou zi]°T le. bz 1 7.
(=) Did he eat the beans and peanuts?
(CT) ta mei you chi [dou zi] 7. #4125 1. “He didn’t eat the beans-CT.’
(CT) ta chi [dou zi] © le. iz 5 1

‘He ate the beans-CT.’
(CT) kui-nun [khong-un]°T.mek-ess-e
(F) a. ?2ta chi le [dou zi]". flihz 7 %77~ ‘He ate the beans.’
b. ??kui-nun  khong-ul mek-ess-e (Korean)
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4. Contrastive Predicate Topics and Information Strength Scale

A contextually supplied higher predicate in contrast denied (Lee 2001)

(CP)lai shi lai e HIEAT .
(CP) lai shilai e, dan shi mei you shang tai  biao yan
come CT come PERF but CT not on the stage perform
‘(He) came-CT, but didn’t go on the stage.’
KIEA [, HIEER A L.
(CP)ki -wa shita
come-TOP did ‘(He/She) came-CT.’
(Q) a. *’All[L+H*LH%] came’
b. *motu-NUN o —ass —e (Korean)
¢. *minna —-WA Kkita (Japanese)
(a, b. c) “‘All-CT came.’
(Q) All cAmE[L+H*LH%] but no one volunteered.
(Q) da huo lai shi lai le, dan shi mei you ren juan gian
KEAGEA T, LI 47 A58 “All came-CT but no one donated money.”.
(Q) suo you de ren dou lai le, dan shi mei you ren juan gian.
T ANEA T, B AIREE
(Q) aLL[L+H*LH%] didn’t come.
(PQ) ???sha shi sha le, OK with (dan shi ta si zhi wan hao)
kill CT kill PERF limbs remain
(PQ) ???cuki-ki  -nun  hae-ss-ta
Extreme predicates behave like universal quantifiers with CT.
(T) xue sheng shi xue sheng (but she stays in the game room all day long).
stuedent CT student ‘(She) is a student-CT.”
Inherently negative predicates like ‘short’ reveal the negative force in CT construction.
(N)tagezi ai shiai dan zugiu ti dehenhao
he height short CT short but soccer kick-ing very good
CT interacts with polarity.
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